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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 17 

 

  swrfp-ta  ocwhy  wl  jql  mymy  tcc  eqmw  Matt17:1 

:hwbg  rh-lo  ddb  mloyw  wyja  nnjwhy-taw  bqoy-taw 

“Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ µ”º�E†́‹ Ÿ� ‰µ™´� �‹¹÷́‹ œ¶�·� —·R¹÷E ‚ 

:µDŸƒ́B šµ†-�µ” …́…́A �·�¼”µIµ‡ ‡‹¹‰́‚ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ 
1. umiqets shesheth yamim laqach lo Yahushuà ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya`aqob w’eth-
Yahuchanan ‘achiu waya`alem badad `al-har gaboah. 
 

Matt17:1 And at the end of six days `SWJY took with Him Petros (Kepha) and Yaaqob  

and Yahuchanan his brother, and led them up on a high mountain alone. 
 

‹17:1› Καὶ µεθ’ ἡµέρας ἓξ παραλαµβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον  
καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν.   
1 Kai methí h�meras hex paralambanei ho I�sous ton Petron kai Iak�bon  
 And after six days, Yahushua took Peter and James 

kai I�ann�n ton adelphon autou kai anapherei autous eis oros huy�lon katí idian.   
 and his brother John and led them up to a high mountain, privately.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cmck  wynp  wryhzyw  mhynyol  hntcyw  2 

:wnyblh  rwak  wydgbw 

�¶÷¶�µJ ‡‹́’́– Eš‹¹†̧ˆµIµ‡ �¶†‹·’‹·”̧� †¶MµU¸�¹Iµ‡ ƒ 

:E’‹¹A̧�¹† šŸ‚́J ‡‹´…́„̧ƒE 
2. wayish’taneh l’`eyneyhem wayaz’hiru phanayu kashemesh  
ub’gadayu ka’or hil’binu. 
 

Matt17:2 And He was transfigured before their eyes; and His face shone like the sun,  

and His garments became as white as light. 
 

‹2› καὶ µετεµορφώθη ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαµψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος,  
τὰ δὲ ἱµάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς.   
2 kai metemorph�th� emprosthen aut�n, kai elampsen to pros�pon autou h�s ho h�lios,  
 And He was transfigured before them, and His face shone like the sun, 

ta de himatia autou egeneto leuka h�s to ph�s.   
 and His clothes became brilliant as the light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  myrbdm  mhw  whylaw  hcm  mhyla  warn  hnhw  3 

:ŸU¹‚ �‹¹ş̌AµC¹÷ �·†̧‡ E†́I¹�·‚̧‡ †¶�÷ �¶†‹·�¼‚ E‚̧š¹’ †·M¹†¸‡ „ 

3. w’hinneh nir’u ‘aleyhem Mosheh w’EliYahu w’hem midab’rim ‘ito. 
 

Matt17:3 And behold, Mosheh and EliYahu appeared to them,  

and they were speaking with Him. 
 

‹3› καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας συλλαλοῦντες µετ’ αὐτοῦ.   
3 kai idou �phth� autois M�us�s kai !lias syllalountes metí autou.   
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 And behold appeared to them Moses and Elijah, talking with Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyhl  wnl  bwf  ynda  ocwhy-la  rmayw  swrfp  noyw  4 

  tja  kl  twks  clc  hp  hcon  kynyob  bwf-ma  hp 
:tja  whylalw  tja  hcmlw 

 œŸ‹̧†¹� E’́� ƒŸŠ ‹¹’¾…¼‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ … 

 œµ‰µ‚ ¡¸� œŸJº“ ¾��´� †¾P †¶ā¼”µ’ ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸŠ-�¹‚ †¾P 
:œ´‰¶‚ E†´I¹�·‚̧�E œµ‰µ‚ †¶�÷¸�E 

4. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘el-Yahushuà  
‘Adoni tob lanu lih’yoth poh ‘im-tob b’`eyneyak  
na`aseh poh shalsho sukkoth l’ak ‘achath ul’Msheh ‘achath ul’EliYahu ‘echath. 
 

Matt17:4 Petros (Kepha) answered and said to `SWJY,  

“Adoni (My master), it is good for us to be here; if it is good in Your eyes,  

I shall make three booths here, one for You, and one for Moshe, and one for EliYahu.” 
 

‹4› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι·   
εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν καὶ Μωϋσεῖ µίαν καὶ Ἠλίᾳ µίαν.   
4 apokritheis de ho Petros eipen tŸ I�sou, Kyrie, kalon estin h�mas h�de einai;   
 And having answered Peter said to Yahushua, “Master, it is good for us to be here; 

ei theleis, poi�s� h�de treis sk�nas, soi mian  
 if You wish, I shall make three dwellings here, one for You, 

kai M�usei mian kai !lia � mian.  
 one for Moses, and one for Elijah.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kwtm  lwq  hnhw  mhylo  leh  rwa-nno  hnhw  rbdm  wndwo  5 

:nwomct  wyla  wb  ytyer  rca  ydydy  ynb-hz  rma  nnoh   

¢ŸU¹÷ �Ÿ™ †·M¹†¸‡ �¶†‹·�¼” �µ ·̃† šŸ‚-‘µ’¼” †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” † 

:‘E”́÷¸�¹U ‡‹́�·‚ Ÿƒ ‹¹œ‹¹˜́š š¶�¼‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A-†¶ˆ š·÷¾‚ ‘´’́”¶†  
5. `odenu m’daber w’hinneh `anan-‘or hetsal `aleyhem w’hinneh  
qol mito’k he`anan ‘omer zeh-b’ni y’didi ‘asher ratsithi bo ‘elayu tish’ma`un. 
 

Matt17:5 While he was still speaking, behold, a cloud of light overshadowed them,  

and behold, a voice from the midst of the cloud, saying,  

“This is My beloved Son, in whom I am well-pleased.  Listen to Him!” 
 

‹5› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς,  
καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα,  
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα·  ἀκούετε αὐτοῦ.   
5 eti autou lalountos idou nephel� ph�tein� epeskiasen autous,  
 While he was speaking, behold a shining cloud overshadowed them, 

kai idou ph�n� ek t�s nephel�s legousa,  
 and from the cloud a voice said, 

Houtos estin ho huios mou ho agap�tos, en hŸ eudok�sa;  akouete autou.   
  “This is my Son, the Beloved, in whom I am well pleased.  Listen to Him!”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:dam  waryyw  mhynp-lo  wlpyw  mydymlth  omck  yhyw  6 

:…¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi kish’mo`a hatal’midim wayip’lu `al-p’neyhem wayir’u m’od. 
 

Matt17:6 When the disciples heard, they fell on their faces and were much afraid. 
 

‹6› καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.   
6 kai akousantes hoi math�tai epesan epi pros�pon aut�n  
 And having heard this the disciples fell upon their faces 

kai ephob�th�san sphodra.   
 and they were terrified greatly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:waryt-la  wmwq  rmayw  mb-ogyw  ocwhy  cgyw  7 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ E÷E™ šµ÷‚¾Iµ‡ �́A-”µB¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ �µB¹Iµ‡ ˆ 

7. wayigash Yahushuà wayiga`-bam wayo’mar qumu ‘al-tira’u. 
 

Matt17:7 And `SWJY came near and touched them  

and said, “Arise, and do not be afraid.” 
 

‹7› καὶ προσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἁψάµενος αὐτῶν εἶπεν, Ἐγέρθητε καὶ µὴ φοβεῖσθε.   
7 kai pros�lthen ho I�sous kai hapsamenos aut�n eipen,  
 But Yahushua approached and having touched them, he said, 

Egerth�te kai m� phobeisthe.   
  “Arise and do not be afraid.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdbl  ocwhy  ytlb  cya  war  alw  mhynyo  wacyw  8 

:ŸCµƒ̧� µ”º�E†́‹ ‹¹U¸�¹A �‹¹‚ E‚́š ‚¾�̧‡ �¶†‹·’‹·” E‚̧ā¹Iµ‡ ‰ 

8. wayis’u `eyneyhem w’lo’ ra’u ‘ish bil’ti Yahushuà l’bado. 
 

Matt17:8 Then they lifted their eyes, but did not see anyone except `SWJY only. 
 

‹8› ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ µὴ αὐτὸν Ἰησοῦν µόνον.   
8 eparantes de tous ophthalmous aut�n oudena eidon ei m� auton I�soun monon.   
 And having lifted their eyes they saw no one except Yahushua Himself alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdygt  al  rmal  ocwhy  mhylo  hwe  rhh-nm  mtdrbw  9 

:mytmh  mom  mdah-nb  mq-ma  do  harmh  rbd-ta  cyal   

E…‹¹Bµœ ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼” †́E¹˜ š´†́†-‘¹÷ �́U¸…¹š¸ƒE Š 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ �́…́‚́†-‘¶A �́™-�¹‚ …µ” †¶‚̧šµLµ† šµƒ¸C-œ¶‚ �‹¹‚̧�  
9. ub’rid’tam min-hahar tsiuah `aleyhem Yahushuà le’mor  
lo’ thagidu l’ish ‘eth-d’bar hamar’eh `ad ‘im-qam Ben-ha’Adam me`im hamethim. 
 

Matt17:9 And as they were coming down from the mountain, `SWJY commanded them,  

saying, “Tell the vision to no one until the Son of Adam has risen from the dead.” 
 

‹9› Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων,  
Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραµα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἐγερθῇ. 
9 Kai katabainont�n aut�n ek tou orous eneteilato autois ho I�sous  

And as they were coming down from the mountain, Yahushua ordered them, 
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leg�n, M�deni eip�te to horama  
saying, “Tell no one about the vision 

he�s hou ho huios tou anthr�pou ek nekr�n egerthÿ.  
until the Son of Man has been raised from the dead.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwsh  myrma  hz-hm  rmal  wydymlt  whlacyw  10 

:hnwcarb  awby  awb  whyla 

 �‹¹š¸–ŸNµ† �‹¹š¸÷¾‚ †¶F-†µ÷ š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ‹ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA E†́I¹�·‚ 
10. wayish’aluhu thal’midayu le’mor  
mah-zeh ‘om’rim hasoph’rim ‘EliYahu bo’ yabo’ bari’shonah. 
 

Matt17:10 And His disciples asked Him saying,  

“Why then do the scribes say that EliYahu shall surely come first?” 
 

‹10› καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ µαθηταὶ λέγοντες,  
Τί οὖν οἱ γραµµατεῖς λέγουσιν ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;   
10 kai ep�r�t�san auton hoi math�tai legontes,  

And the disciples asked him, saying, 

Ti oun hoi grammateis legousin hoti !lian dei elthein pr�ton?  
 “Why, then, do the scribes say that it is necessary for Elijah to come first?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aby  whyla  nka  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  11 

:lkh-ta  bychw  (hnwcarb) 

‚¾ƒ´‹ E†́I¹�·‚ ‘·�́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:�¾Jµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�·†̧‡ (†́’Ÿ�‚¹š´ƒ) 
11. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
‘aken ‘EliYahu yabo’ (bari’shonah) w’heshib ‘eth-hakol. 
 

Matt17:11 And `SWJY answering, said to them,  

“EliYahu indeed shall {first} come and restore all”; 
 

‹11› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἠλίας µὲν ἔρχεται πρῶτον,  
καὶ ἀποκαταστήσει πάντα·   
11 ho de apokritheis eipen,  
 And Yahushua having answered said, 

!lias men erchetai kai apokatast�sei panta;   
 “Elijah indeed comes [first] and shall restore all things.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

whrykh  alw  ab  rbk  whyla  mkl  yna  rma  lba  12 

:mdy-lo  hnoy  mdah-nb-mg  nkw  mnwerk  wb-wcoyw 

E†ºš‹¹J¹† ‚¾�̧‡ ‚́A š´ƒ¸J E†́I¹�·‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �´ƒ¼‚ ƒ‹ 

:�́…́‹-�µ” †¶Mº”¸‹ �́…́‚́†-‘¶A-�µB ‘·�̧‡ �́’Ÿ˜̧š¹J Ÿƒ-Ÿā¼”µIµ‡ 
12. ‘abal ‘omer ‘ani lakem ‘EliYahu k’bar ba’ w’lo’ hikiruhu  
waya`aso-bo kir’tsonam w’ken gam-Ben-ha’Adam y’`uneh `al-yadam. 
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Matt17:12 “But I say to you that EliYahu already came, and they did not recognize him,  

but did to him as they wanted.   So also the Son of Adam shall suffer at their hands.” 
 

‹12› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν 
αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν·  οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου µέλλει πάσχειν ὑπ’ αὐτῶν.   
12 leg� de hymin hoti !lias �d� �lthen,  

“But I say to you that Elijah has already come, 

kai ouk epegn�san auton alla epoi�san en autŸ hosa �thel�san;   
and they did not recognize him, but did with him whatever they pleased. 

hout�s kai ho huios tou anthr�pou mellei paschein hypí aut�n.   
So also the Son of Man is about to suffer by them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhyla  rbd  lybfmh  nnjwhy-lo  yk  mydymlth  wnybh  za  13 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C �‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹-�µ” ‹¹J �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E’‹¹ƒ·† ˆ́‚ „‹ 

13. ‘az hebinu hatal’midim ki `al-Yahuchanan haMat’bil diber ‘aleyhem. 
 

Matt17:13 Then the disciples understood that He had spoken to them  

about Yahuchanan the Immerser. 
 

‹13› τότε συνῆκαν οἱ µαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς.   
13 tote syn�kan hoi math�tai  

Then the disciples understood 

hoti peri I�annou tou baptistou eipen autois.   
that he spoke to them about John the Baptist.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  wyla  cgyw  moh  nwmh-la  mawbk  yhyw  14 

:wdgnl  wykrb-lo  orkyw 

�‹¹‚ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ �́‚Ÿƒ̧J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:ŸÇ„¶’̧� ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µş̌�¹Iµ‡ 
14. way’hi k’bo’am ‘el-hamon ha`am wayigash ‘elayu ‘ish  
wayik’ra` `al-bir’kayu l’neg’do. 
 

Matt17:14 And it came to pass when they came to the crowd, a man came up to Him,  

and knelt down on his knees across from Him. 
 

‹14› Καὶ ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 
14 Kai elthont�n pros ton ochlon pros�lthen autŸ anthr�pos gonypet�n auton  

When they came to the crowd, a man came to Him, kneeling down before Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

or  wyljw  awh  jry  hkm-yk  ynb-lo  an-mjr  ynda  rmayw  15 

:mymh  kwt-la  twbr  mymopw  cab  lpn  awh  twbr  mymop-yk   

”´š Ÿ‹̧�́‰¸‡ ‚E† µ‰·š´‹ †·Jº÷-‹¹J ‹¹’̧A-�µ” ‚́’-�·‰µš ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�¹‹´Lµ† ¢ŸU-�¶‚ œŸAµš �‹¹÷́”¸–E �·‚́A �·–¾’ ‚E† œŸAµš �‹¹÷´”¸–-‹¹J  
15. wayo’mar ‘Adoni rachem-na’ `al-b’ni ki-mukeh yareach hu’ w’chal’yo ra`  
ki-ph’`amim rabboth hu’ nophel ba’esh uph’`amim rabboth ‘el-to’k hamayim. 
 

Matt17:15 “Adoni (My Master), have compassion on my son,  

for he is a moonstruck and his illness is severe. for he often falls into the fire  
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and often falls into the midst of the water.” 
 

‹15› καὶ λέγων, Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει·   
πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ.   
15 kai leg�n, Kyrie, ele�son mou ton huion,  

and said, “Master, have mercy on my son, 

hoti sel�niazetai kai kak�s paschei;   
for he is an epileptic and suffers terribly; 

pollakis gar piptei eis to pyr kai pollakis eis to hyd�r.   
for he often falls into the fire and often into the water.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  aprl  wlky  alw  kydymlt-la  wta  aybaw  16 

:Ÿ� ‚¾P̧š¹� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ¡‹¶…‹¹÷̧�µU-�¶‚ Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ´‚́‡ ˆŠ 

16. wa’abi’ ‘otho ‘el-tal’mideyak w’lo’ yak’lu lir’po’ lo. 
 

Matt17:16 “And I brought him to Your disciples, and they were not able to cure him.” 
 

‹16› καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς µαθηταῖς σου,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι.   
16 kai pros�negka auton tois math�tais sou, kai ouk �dyn�th�san auton therapeusai.   

“And I brought him to Your disciples, but they were not able to cure him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytm-do  ltltpw  hnwma  rsj  rwd  ywh  rmayw  ocwhy  noyw  17 

:hnh  yla  wtwa  waybh  mkta  aca  ytm-do  mkmo  hyha   

‹µœ´÷-…µ” �¾U¸�µœ¸–E †́’E÷½‚ šµ“¼‰ šŸC ‹Ÿ† š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:†́M·† ‹µ�·‚ ŸœŸ‚ E‚‹¹ƒ́† �¶�̧œ¶‚ ‚́W¶‚ ‹µœ´÷-…µ” �¶�́L¹” †¶‹̧†¶‚  
17. waya`an Yahushuà wayo’mer hoy dor chasar ‘emunah uph’thal’tol `ad-mathay 
‘eh’yeh `imakem `ad-mathay ‘esa’ ‘eth’kem habi’u ‘otho ‘elay henah. 
 

Matt17:17 And `SWJY answered and said, “O crooked generation that lack faith! 

how long shall I be with you?  How long shall I put up with you?  Bring him here to Me.” 
 

‹17› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραµµένη, ἕως πότε 
µεθ’ ὑµῶν ἔσοµαι;  ἕως πότε ἀνέξοµαι ὑµῶν;  φέρετέ µοι αὐτὸν ὧδε.   
17 apokritheis de ho I�sous eipen, 2 genea apistos kai diestrammen�, 

And having answered Yahushua said, “O generation faithless and preserve, 

he�s pote methí hym�n esomai?   
how long shall I be with you? 

he�s pote anexomai hym�n?  pherete moi auton h�de.  
How long shall I endure you?  Bring him here to Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  dch  aeyw  ocwhy  wb-rogyw  18 

:ayhh  hoch-nm  ronh  apryw 

 EM¶L¹÷ …·�µ† ‚· ·̃Iµ‡ µ”º�E†́‹ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‹¹†µ† †́”´�µ†-‘¹÷ šµ”µMµ† ‚·–́š·Iµ‡ 
18. wayig’`ar-bo Yahushuà wayetse’ hashed mimenu  
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wayeraphe’ hana`ar min-hasha`ah hahi’. 
 

Matt17:18 And `SWJY rebuked it, and the demon came out of him,  

and the boy was cured from that hour. 
 

‹18› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον  
καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.   
18 kai epetim�sen autŸ ho I�sous kai ex�lthen apí autou to daimonion  

And Yahushua rebuked it, and it came out from him the demon, 

kai etherapeuth� ho pais apo t�s h�ras ekein�s.   
and the boy was cured from that hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrmayw  wdbl  awhw  ocwhy-la  mydymlth  wcgyw  19 

:wcrgl  wnlky  al  wnjna  owdm 

µ”ECµ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ŸCµƒ¸� ‚E†̧‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E�̧B¹Iµ‡ Š‹ 

:Ÿ�¼š´„̧� E’̧�¾�́‹ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ 
19. wayig’shu hatal’midim ‘el-Yahushuà w’hu’ l’bado  
wayo’m’ru madu`a ‘anach’nu lo’ yakol’nu l’garasho. 
 

Matt17:19 Then the disciples came to `SWJY when he was alone  

and said, “Why were we not able to cast it out?” 
 

‹19› Τότε προσελθόντες οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ’ ἰδίαν εἶπον,  
∆ιὰ τί ἡµεῖς οὐκ ἠδυνήθηµεν ἐκβαλεῖν αὐτό;   
19 Tote proselthontes hoi math�tai tŸ I�sou katí idian eipon,  

Then the disciples having approached Yahushua privately and said, 

Dia ti h�meis ouk �dyn�th�men ekbalein auto?   
 “Why were we not able to cast it out?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mktnwma  rsj  ynpm  mhyla  ocwhy  rmayw  20 

  ldrjh  rgrgk  hnwma  mkb  cy-ma  mkl  yna  rma  nma  yk 
wmwqmm  qtonw  hmc  hzm  qtoh  hzh  rhh-la  mtrmaw 

:mkm  reby  rca  rbd  nyaw   

�¶�̧œµ’E÷½‚ š¶“¾‰ ‹·’̧P¹÷ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

�́Çšµ‰µ† šµB̧šµ„¸J †́’E÷½‚ �¶�´A �·‹-�¹‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‹¹J 
Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ ™µU̧”¶’̧‡ †́L´� †¶F¹÷ ™·œ´”·† †¶Fµ† š´†́†-�¶‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 

:�¶J¹÷ š·˜́A¹‹ š¶�¼‚ š´ƒ´C ‘‹·‚̧‡ 
20. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem mip’ney choser ‘emunath’kem  
ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem ‘im-yesh bakem ‘emunah k’gar’gar hachar’dal 
wa’amar’tem ‘el-hahar hazeh he`atheq mizeh shamah w’ne`’taq mim’qomo  
w’eyn dabar ‘asher yibatser mikem. 
 

Matt17:20 And He said to them, “Because of the lack of your faith;  

for truly I say to you, if you have faith like a mustard seed,  

you shall say to this mountain, ‘Move from here to there,’  

and it shall move from its place; and there is nothing that shall be impossible to you.” 
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‹20› ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, ∆ιὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑµῶν·  ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, ἐὰν ἔχητε 
πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ 
µεταβήσεται·  καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑµῖν. 
20 ho de legei autois, Dia t�n oligopistian hym�n;   

He said to them, “On account of the little faith of you. 

am�n gar leg� hymin, ean ech�te pistin h�s kokkon sinape�s,  
For truly I say you, if you have faith like a mustard seed, 

ereite tŸ orei toutŸ, Metaba enthen ekei, kai metab�setai;   
you shall say to this mountain, ‘Move from there, and it shall move’ 

kai ouden adynat�sei hymin.  
and nothing shall be impossible for you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwebw  hlptb-ma  yk  aey  al  hzh  nymhw  21 

:�Ÿ˜̧ƒE †́K¹–¸œ¹A-�¹‚ ‹¹J ‚· ·̃‹ ‚¾� †¶Fµ† ‘‹¹Lµ†¸‡ ‚� 

21. w’hamin hazeh lo’ yetse’ ki ‘im-bith’philah ub’tsom. 
 

Matt17:21 {“But this kind does not go out except through prayer and fasting.”}  
 

‹21› τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται εἰ µὴ ἐν προσευχῃ̃ καὶ νηστείᾳ. 
21 touto de to genos ouk ekporeuetai ei m� en proseuchÿ kai n�steia. 
 “this But kind not does go out except by prayer and fasting.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mhyla  rmayw  lylgh  erab  mrbob  yhyw  22 

:mycna  ydyb  rsmhl  mdah-nb  dyto 

µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A �́š¸ƒ́”¸A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹�́’¼‚ ‹·…‹¹A š·“´L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A …‹¹œ´” 
22. way’hi b’`ab’ram b’erets haGalil wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà `athid  
Ben-ha’Adam l’himaser bidey ‘anashim. 
 

Matt17:22 And it came to pass while they were staying in the land of Galil, `SWJY  

said to them, “The Son of Adam is about to be delivered into the hands of men”, 
 

‹22› Συστρεφοµένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
22 Systrephomen�n de aut�n en tÿ Galilaia� eipen autois ho I�sous,  

And after coming gathering they in Galilee, Yahushua said to them, 

Mellei ho huios tou anthr�pou paradidosthai eis cheiras anthr�p�n,  
  “The Son of Man is about to be betrayed into the hands of men,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dam  wbeotyw  mwqy  mwq  ycylch  mwybw  whgrhyw  23 

:…¾‚̧÷ Eƒ̧Qµ”¸œ¹Iµ‡ �E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµƒE E†º„¸šµ†µ‹µ‡ „� 

23. wayahar’guhu ubayom hash’lishi qom yaqum wayith’`ats’bu m’od. 
 

Matt17:23 “and they shall kill Him, and He shall be surely raised on the third day.”   

And they were deeply grieved. 
 

‹23› καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθήσεται.   
καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα.   
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23 kai apoktenousin auton, kai tÿ tritÿ h�mera � egerth�setai.   
and they shall kill Him, and on the third day He shall be raised.” 

kai elyp�th�san sphodra.  
And they greived greatly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yabg  swrfp-la  wcgyw  mwjn-rpk-la  mawbk  yhyw  24 

:lqch  tyejm-ta  mkbr  nty  alh  wrmayw  lqch  tyejm 

 ‹·‚́AµB “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ E�̧B¹Iµ‡ �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ �́‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:�¶™´�µ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷-œ¶‚ �¶�‹·šŸ÷ ‘·U¹‹ ‚¾�¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶™´�µ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ 
24. way’hi k’bo’am ‘el-K’phar-nachum wayig’shu ‘el-Pet’ros gaba’ey machatsith 
hashaqel wayo’m’ru halo’ yiten moreykem ‘eth-machatsith hashaqel. 
 

Matt17:24 And it came to pass when they came to Kapernaum,  

those who collected the half-shekel came to Petros (Kepha)  

and said, Does your teacher not pay the half-shekel? 
 

‹24› Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺµ προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχµα λαµβάνοντες  
τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν, Ὁ διδάσκαλος ὑµῶν οὐ τελεῖ [τὰ] δίδραχµα;   
24 Elthont�n de aut�n eis Kapharnaoum  
 And having come they into Capernaum,  

pros�lthon hoi ta didrachma lambanontes tŸ PetrŸ  
 approached the ones the two-drachma piece receiving to Peter  

kai eipan, Ho didaskalos hym�n ou telei [ta] didrachma?   
 and said, “Does your teacher not pay the two-drachma piece tax?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  lacl  ocwhy  wta  mdq  htybh  wawbbw  nty  rmayw  25 

  skm  wjqy  ymm  erah  yklm  nwomc  ktod-hm  rmayw 
:myrzh  tam  wa  mhynb  tam  smw 

 �¾‚̧�¹� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ �·C¹™ †´œ̧‹µAµ† Ÿ‚Ÿƒ̧ƒE ‘·U¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

 “¶�¶÷ E‰̧™¹‹ ‹¹L¹÷ —¶š´‚́† ‹·�¸�µ÷ ‘Ÿ”¸÷¹� ¡¸U¸”µC-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:�‹¹š´Fµ† œ·‚·÷ Ÿ‚ �¶†‹·’̧A œ·‚·÷ “µ÷E 

25. wayo’mer yiten ub’bo’o habay’thah qidem ‘otho Yahushuà lish’ol  
wayo’mar mah-da`’t’ak Shim’`on mal’key ha’arets mimi yiq’chu mekes  
umas me’eth b’neyhem ‘o me’eth hazarim. 
 

Matt17:25 He said, “Yes.”  And when he came into the house, `SWJY spoke to him first, 

saying, “What do you think, Shimeon?  From whom do the kings of the earth collect 

customs or poll-tax, from their sons or from strangers?” 
 

‹25› λέγει, Ναί.  καὶ ἐλθόντα εἰς τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων,  
Τί σοι δοκεῖ, Σίµων;  οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαµβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον;   
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων;   
25 legei, Nai.  kai elthonta eis t�n oikian proephthasen auton ho I�sous  
 He said, “Yes.”  And having come into the house anticipated him Yahushua  

leg�n, Ti soi dokei, Sim�n?   
 saying, “What do you think, Simon? 
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 hoi basileis t�s g�s apo tin�n lambanousin tel� � k�nson? 
 From whom do kings of the earth take toll or tribute? 

apo t�n hui�n aut�n � apo t�n allotri�n?   
From their children or from others?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  wl  rmayw  myrzh  tam  wyla  swrfp  rmayw  26 

:hmh  myrwfp  mynbh  awpa  nk-ma 

µ”º�E†́‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́Fµ† œ·‚·÷ ‡‹́�·‚ “Ÿš¸Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́L·† �‹¹šEŞ̌P �‹¹’́Aµ† ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ 
26. wayo’mer Pet’ros ‘elayu me’eth hazarim wayo’mer lo Yahushuà  
‘im-ken ‘epho’ habanim p’turim hemah. 
 

Matt17:26 When Petros (Kepha) said to Him, From strangers,  

`SWJY said to him again, “If so, then the sons, they are exempt.” 
 

‹26› εἰπόντος δέ, Ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς,  
Ἄρα γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί.   
26 eipontos de, Apo t�n allotri�n, eph� autŸ ho I�sous,  
 And having spoken, “from the strangers.”  said to him Yahushua, 

Ara ge eleutheroi eisin hoi huioi.   
 “Then the sons are exempt.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  lwckml  mhl  hyhn-al-rca  noml  mlwaw  27 

  rca  nwcarh  gdh-taw  wkwt-la  hkj  tklchw  myh-la 
  obfm  wb  aemt  wyp-ta  jtpt  rcakw  whac  hloy 

:kdy  low  ydy  lo  tlqcw  jq  wtwa 

 ¢·� �Ÿ�̧�¹÷̧� �¶†́� †¶‹¸†¹’-‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� �́�E‚̧‡ ˆ� 

 š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† „́Cµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ�ŸU-�¶‚ †´Jµ‰ ́U̧�µ�̧�¹†¸‡ �́Iµ†-�¶‚ 
 µ”·A̧Šµ÷ Ÿƒ ‚́˜̧÷¹U ‡‹¹P-œ¶‚ ‰µU¸–¹U š¶�¼‚µ�̧‡ E†·‚́ā †¶�¼”µ‹ 

:¡¶…́‹ �µ”¸‡ ‹¹…́‹ �µ” ́U¸�µ™´�̧‡ ‰µ™ ŸœŸ‚ 
27. w’ulam l’ma`an ‘asher-lo’-nih’yeh lahem l’mik’shol le’k ‘el-hayam  
w’hish’lak’at chakah ‘el-toko w’eth-hadag hari’shon ‘asher ya`aleh sa’ehu  
w’ka’asher tiph’tach ‘eth-piu tim’tsa’ bo mat’be`a ‘otho qach  
w’shaqal’at `al yadi w’`al yadeak. 
 

Matt17:27 “But, nonetheless, in that we do not cause to offend them, go to the sea  

and throw a fishing rod in a hook, and take the first fish that comes up;  

and when you open its mouth, you shall find a shekel.  

Take that and give it to them for you and for Me.” 
 

‹27› ἵνα δὲ µὴ σκανδαλίσωµεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον  
καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα·   
ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐµοῦ καὶ σοῦ.   
27 hina de m� skandalis�men autous,  
 “But in order that we may not offend them, 
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poreutheis eis thalassan bale agkistron  
 having gone to the sea and cast a fishook; 

kai ton anabanta pr�ton ichthyn aron, kai anoixas to stoma autou  
 take the first fish, having opened its mouth, 

heur�seis stat�ra; ekeinon lab�n dos autois anti emou kai sou.   
you shall find a coin, having taken that give to them on behalf of me and you.”  

 


